
FITTINGS FOR TECHNICAL PROJECTS

FERRURES POUR PROJECTS TECHNIQUES
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INTHER es el proveedor global de herrajes para proyectos técnicos 

Arquitectos, ingenieros, decoradores y fabricantes encuentran la solución a sus proyectos con los herrajes de Inther.

El principal compromiso de Inther es ofrecer la garantía de herrajes normalizados con Marcado CE. Para ello, los productos se someten a exigentes 
ensayos técnicos en los principales laboratorios acreditados de Europa. 

El camino diario de Inther es dar soluciones óptimas y adaptadas a las exigencias de sus clientes garantizando la calidad de sus productos.

INTHER is the global supplier of fittings for technical projects

Architects, engineers, interior designers and manufacturers find the solution to their projects with Inther fittings.

Inther’s main commitment is to offer the guarantee of standardised fittings with CE Marking. For this, our 
products are subjected to demanding technical tests at the main accredited laboratories in Europe.

At Inther we strive every day to provide optimal solutions adapted to the demands of our customers, 
guaranteeing the quality of their products.

INTHER est le fournisseur mondial de ferrures pour projets techniques

Les architectes, les ingénieurs, les décorateurs et les fabricants trouvent la 
solution à leurs projets grâce aux ferrures Inther.

L’engagement principal d’Inther est d’offrir la garantie des ferrures 
standardisés avec marquage CE. Pour ce faire, les produits sont 
soumis à des essais techniques exigeants dans les principaux 
laboratoires agréés en Europe.

La mission quotidienne d’Inther est de fournir des 
solutions optimales et adaptées aux exigences 
de ses clients en assurant la qualité de ses 
produits.
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EDIFICACIÓN
BUILDING/BÂTIMENT

INTERIORISMO
INTERIOR DESIGN/DÉCORATION D’INTÉRIEUR

Cierrapuertas
Barras Antipánico

Bisagras
Sistemas de Control de Accesos

 Cerraduras
Cilindros y Amaestramientos 

Cerraduras Magnéticas 
Manillas
Burletes

Cabinas Sanitarias
Antipilladedos

Premarcos
Sistemas de Guías Correderas

Filomuro 

Ferme-portes

Barres Anti-panique

Chanières

Systèmes de Contrôle d’Accès

Serrures 

Cylindres

Serrures Magnétiques

Poignées

Joints à abaissement

Cabines Sanitaires 

Anti-pince doigts 

Pré-cadres

Systèmes de Guides Coulissants

Système de porte affleurante

Door closers

Panic bars

Hinges

Access Control Systems

Locks

Cylinders 

Magnetic locks

Handles

Weather strip

Sanitary cabins

Finger protection device

Pre-frames

Sliding guide systems

Flush wall systems

Équipements de placard

Système S-LINE 

Système HI-PLUS 

Équipements de cuisine

Closet equipment

S-LINE System

HI-PLUS System

Kitchen equipment

Equipamientos de armarios
Sistema S-LINE

Sistema HI-PLUS
Equipamientos de cocinas
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01
CIERRAPUERTAS

INTHER proporciona una com-
pleta gama de cierrapuertas 
aptos para todo tipo de reque-
rimientos funcionales. 
  
Todos los productos están de 
acuerdo al Marcado CE 
(UNE-EN 1154) lo que permite 
colocarlos en cualquier tipo de 
puerta técnica. 

Disponible mecanismos de pi-
ñón-cremallera y leva.

INTHER provides a complete 
range of door closers suitable 
for all types of functional requi-
rements.

All products are comply with 
CE Marking (UNE-EN 1154), 
which allows them to be fitted 
to any type of technical door.

Pinion-rack and cam mechanis-
ms are also availaible. 

DOOR CLOSERS

FERME-PORTES

INTHER propose une gam-
me complète de ferme-portes 
adaptés à toutes les exigences 
fonctionnelles.

Tous les produits sont confor-
mes au Marquage CE 
(UNE-EN 1154), ce qui permet 
leur pose sur n’importe quel 

type de porte technique.

Mécanismes à pignon-crémai-
llère et came disponibles.
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Cierrapuertas de Brazo

93
Cierrapuertas de Guía

800
Cierrapuertas de Suelo

96
Cierrapuertas Oculto

81

Consulte toda la gama de cierrapuertas en www.inther.es

Door closer with arm/Ferme-porte à Bras Door closer with guide rail/Ferme-porte à Guide

Concealed door closer/Ferme-porte Invisible Floor door closer/Ferme-porte de Sol
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02
BARRAS ANTIPÁNICO

Las barras antipánico son unos disposi-
tivos que garantizan la fácil apertura en 
vías de evacuación. 

Los sistemas antipánicos INTHER están 
certificadas con el Marcado CE según la 
Norma UNE EN 1125 establecido por el 
Reglamento (UE). 

La norma es aplicable a dispositivos an-
tipánico para salidas de emergencia ac-
cionadas por una barra horizontal, la cual 
los clasifica según algunos parámetros 
representados por un sistema de 10 dí-
gitos. 

Con esta certificación se garantizan las 
condiciones armonizadas para que dicho 
producto pueda ser colocado en puertas 
cortafuegos y/o rutas de evacuación. 

También, cuentan con la certificación del 
ensayo de resistencia al fuego y control 
de humos aplicable a la Norma UNE EN 
1634-1.

Panic bar devices guarantee easy ope-
ning on evacuation routes.

INTHER panic systems are certified with 
CE Marking as per UNE EN 1125 Stan-
dard and set forth by the EU regulations.

This standard applies to panic devices 
for emergency exits activated by a hori-
zontal bar, and classifies them according 
to parameters represented by a 10 digit 
system.

This certification guarantees standard 
conditions for this product installation on 
fire doors and evacuation routes.

These products are also certified by fire 
resistance and smoke control tests appli-
cable as per UNE EN 1634-1 standard.

Les barres anti-panique sont des dispo-
sitifs qui assurent une ouverture facile au 
niveau des voies d’évacuation.

Les systèmes anti-panique Inther sont 
certifiés avec le Marquage CE selon la 
Norme UNE EN 1125 conformément au 
Règlement (UE).

La norme s’applique aux dispositifs an-
ti-panique pour les sorties de secours 
actionnées au moyen d’une barre hori-
zontale, établissant un classement selon 

PANIC BARS

BARRES ANTI-PANIQUE

23 7 5 B 1 3 A B2

un ensemble 
de paramètres 
représentés par un 
système de 10 chiffres.

Cette certification permet de 
garantir les conditions 
harmonisées pour la pose de ce 
produit sur des portes coupe-feu et 
sur des voies d’évacuation.

Ces éléments portent également la certi-
fication de l’essai de résistance au feu et 
de contrôle des fumées applicable à la 
Norme UNE EN 1634-1.

EN

FR

Ejemplo de clasificación Norma UNE-EN 1125
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1H- TOP 
Barras Antipánico

1H- UNI-B
Barras Antipánico

1H- UNI-B
Barras Antipánico

Barras Antipánico

2H- TOP

Sobreponer

Embutir

Sobreponer

Sobreponer

Consulte toda la gama de barras antipánico en www.inther.es

Panic bars/Barres anti-panique Panic bars/Barres anti-panique

Panic bars/Barres anti-panique

Overlap/Superposée

Embed/Encastrée

Overlap/Superposée

Overlap/Superposée

Panic bars/Barres anti-panique
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03
BISAGRAS

9065
Bisagras de Proyectos

UNE-EN 1935
Grado: 12

Bisagras de Proyectos

UNE-EN 1935
Grado: 13

1086
Bisagras de Proyectos

1286
Bisagras de Proyectos

El Marcado CE y el Ensayo de 
resistencia al fuego son de obli-
gado cumplimiento en aquellas 
puertas que se instalen para 
rutas de evacuación y/o corta-

guegos. 

HINGES
CHARNIÈRES

1065 1076
Bisagras de Proyectos

The CE Marking and fire-resis-
tance tests are compulsory for 
doors installed on evacuation 
routes and/or firewalls.

Le Marquage CE et l’Essai de ré-
sistance au feu sont obligatoires 
dans les portes qui sont insta-
llées sur les voies d’évacuation 
et/ou coupe-feu.

Project hinges/Charnières de Projets Project hinges/Charnières de Projets Project hinges/Charnières de Projets

UNE-EN 1935
Grado: 13

Project hinges/Charnières de Projets

UNE-EN 1935
Grado: 13

Project hinges/Charnières de Projets

EN

FR
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03 
BISAGRAS OCULTAS

Las bisagras ocultas de 
Inther cumplen totalmen-
te los requerimientos de 
fiabilidad y estética. 

El diseño de la bisagra 
oculta regulable 3D está 
equilibrada gracias a la 
fácil mecanización. Esta 
completa gama está tes-
tada con 200.000 ciclos 
y   Marcado CE según 
Evaluación Técnica Euro-

ALFA 31  
Bisagras OcultasBisagras Ocultas

ALFA 30  Bisagras Ocultas Bisagras Ocultas

ALFA 32  

CONCEALED HINGES
CHARNIÈRES DISSIMULÉE

pea-ETE “EAD 020001-
01-0405 Multiaxis con-
cealed hinge assemblies”.

El innovador mecanismo 
interno patentado de sis-
tema deslizante permite 
reducir la profundidad de 
la bisagra.

The Inther concealed hin-
ges fully meet aesthetic

and reliability require-
ments.

The balanced design of 
the adjustable 3D hin-
ge is achieved thanks to 
the easy machining.  This 
complete range is tes-
ted with 200,000 cycles 
and CE Mark according 
to European Technical 
Assessment-ETE “EAD 
020001-01-0405 Mul-

tiaxis concealed hinge 
assemblies”.

The innovative internal 
patented sliding system 
mechanism enables hin-
ge depth reduction.

Les charnières dissimulée 
Inther répondent pleine-
ment aux exigences de 
fiabilité et d’esthétique.

La conception de la char-
nière invisible 3D est équi-
librée grâce à son usina-
ge simple. Cette gamme 
complète est soumise à 
un test de 200 000 cycles 
et présente le Marqua-
ge CE selon l’Évaluation 
Technique Européen-
ne-ETE « EAD 020001-
01-0405 Assemblages 
de charnières invisibles à 
axes multiples ».

ALFA 29  
EN

FR

Concealed hinges/Charnières dissimulée Concealed hinges/Charnières dissimulée  Concealed hinges/Charnières dissimulée  Concealed hinges/Charnières dissimulée  
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Bisagras Ocultas - FV

ALFA 42  
Bisagras Ocultas - FV

 
Bisagras Ocultas 

ALFA 39  
Fibra Vidrio Fibra Vidrio

Concealed hinges/Charnières invisibles

Concealed hinges/Charnières invisibles Concealed hinges/Charnières invisibles

BETA 3070
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04
SISTEMAS DE CONTROL DE ACCESOS

ACCESS CONTROL SYSTEMS
SYSTÈMES DE CONTRÔLE D’ACCÈS

Los Sistemas de Control de Accesos
INTHER, con software propio de gestión, 
proporcionan una gran variedad de solu-
ciones tecnológicas para cualquier tipo 
de instalación en hoteles. 

Inther cuenta con el innovador sistema 
de cerradura que transformará el diseño, 
estilo y ambiente de los mejores hoteles.
 
Esta cerradura electrónica ofrece liber-
tad para instalar cualquier tipo de mani-
lla con roseta gracias a un revolucionario 
mecanismo embutido en la puerta. 

Este sistema utiliza tarjeta RFID que fun-
ciona por aproximación a un dispositivo 
ubicado en la propia puerta, y cuenta con 
un sensor de detección de cierre y aper-
tura, el cual dispara una alarma de aviso 
cuando la puerta no se cierra completa-
mente. 

Además, Inther dispone de un sistema de 
control de accesos autoprogramable y 
de diseño Slim, el cual puede ser insta-
lado en hoteles, hospitales, residencias, 
organismos públicos, etc.  

El sistema de control de accesos INTHER funciona a través de un proceso llevado 
a cabo por varios dispositivos:

En primer lugar, el software de gestión se instala en un ordenador principal. De 
forma que permitirá que el Encoder pueda leer y codificar la tarjeta. Una vez que 
el usuario dispone de su tarjeta, esta le permitirá acceder a las zonas y el ascensor. 

Posteriormente, la cerradura con rendimiento de seguridad avanzado le permitirá 
acceder a la habitación mediante contacto magnético. Adicionalmente, es posi-
ble disponer del Interruptor de ahorro de Energía, el cual permite que la tarjeta 
clave encienda el sistema de iluminación y controle el sistema de temperatura en 
la habitación. 

INTHER Access Control Systems with 
own management software provide a 
wide variety of technological solutions 
for any type of facilities in hotels. 

Inther offers an innovative lock system 
which will enhance the design, style and 
atmosphere of the best hotels. 

This electronic lock provides versatility 
to install any type of handle with rosette 
thanks to a revolutionary door-embed-
ded mechanism. 

This system uses a RFID card that opera-
tes the lock when is held near a device 
installed in the door itself. This system is 
equipped with a closing/opening detec-
tion sensor which 
triggers a warning alarm
 when the door is not fully 
closed.

In addition to this, Inther 
has an auto-programmable
access control system with
 Slim design that can be 
fitted in hotels, hospitals, 
homes and day centres,
public body facilities, etc. 

Les Systèmes de Contrôle d’Accès IN-
THER, dotés d’un logiciel de gestion pro-
pre, apportent un large éventail de so-
lutions technologiques pour tous types 
d’installations dans les hôtels. 

Inther a le système de serrure innovant 
qui transformera le design, le style et 
l’ambiance des meilleurs hôtels. 

Cette serrure électronique permet d’ins-
taller en toute liberté n’importe quelle 
poignée avec rosette grâce à un méca-
nisme révolutionnaire encastré dans la 
porte. 

Ce système se sert de la carte RFID qui 
fonctionne par proximité à un dispositif 
situé directement sur la porte, et il inclut 
un capteur d’arrêt de fermeture et d’ou-
verture qui déclenche un signal d’alarme 
lorsque la porte n’est pas complètement 
fermée.

De plus, Inther a également un système 
de contrôle d’accès auto-programmable 
et avec une conception Slim, permettant 
son installation dans les
 hôtels, les hôpitaux, les maisons 
de retraite, les institutions 
publiques, etc. 
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05
CERRADURAS

Las cerraduras mecánicas 
INTHER son mecanica-
mente fiables. 

La Serie Mega  349 está 
certificada según la Nor-
ma UNE-EN 12209, tes-
tadas en más de 500.000 
ciclos y certificadas para 
puertas cortafuegos.  

Les serrures mécaniques 
INTHER sont mécanique-
ment fiables.

La série Mega 349 est 
certifiée selon la Norme 
UNE-EN 12209, elle a été 
soumise à un essai de plus 
de 500 000 cycles et elle 
a la certification portes 
coupe-feu.

349
Cerraduras - Serie Mega

349 PANIC
Cerraduras - Serie Mega

LOCKS
SERRURES

The INTHER mechanical 
locks are mechanically 
reliable.

The Mega 349 Series is 
certified according to the 
UNE-EN 12209 standard 
and tested on more than 
500,000 cycles and certi-
fied for fire doors

Mecanizado 
compatible con toda
la gama de cerraduras

“
INOX 304 INOX 304

Locks/Serrures Locks/Serrures
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344 COND
Cerraduras - Serie Mega

Cerraduras - Serie Mega

350 GANCHO

345 PASO
Cerraduras - Serie Mega

INOX 304INOX 304

INOX 304

Locks/Serrures Locks/Serrures

Locks/Serrures

“
Usinage compatible avec toute 
la gamme de serrures

«

Machining compatible 
with the entire range of locks
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06
CILINDROS Y AMAESTRAMIENTOS

CYLINDERS AND MASTER LOCKING SYSTEMS
CYLINDRES ET ORGANIGRAMMES 
DE SERRURERIE

Cilindros y AmaestramientosCilindros y Amaestramientos

I6
Cilindros y Amaestramientos

I5 I6 PLUS 

Anti-Taladro
Antibumping

Anti-Taladro
Antibumping
Anti-Snap
Anti-Ganzua

Cylinders and Master Locking Systems
Cylindres et Organigrammes de serrurerie

Cylinders and Master Locking Systems 
Cylindres et Organigrammes de serrurerie

Cylinders and Master Locking Systems
Cylindres et Organigrammes de serrurerie
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Los tres principales modelos de 
cilindros son el I5, I6 e I6 Plus. 
Los tres admiten crear trabajos 
complejos de igualamientos y 
amaestramientos. 

El cilindro I5 está recomendado 
para sistemas estándar, mientras 
que los modelos I6 e I6 Plus 
están recomendados para sis-
temas de niveles de seguridad 
más altos. 

The three main cylinder models 
are the I5, I6 and I6 Plus.  All 
three are suitable for creating 
complex equalisation and mas-
ter locking systems.

The I5 cylinder is recommended 
for standard systems, while the 
I6 and I6 Plus models are re-
commended for systems with 
higher security requirements.

Les trois principaux modèles de 
cylindres sont les modèles I5, 
I6 et I6 Plus. Tous les trois per-
mettent la création d’ouvrages 
complexes d’égalisation et d’or-
ganigrammes de serrurerie.

Le cylindre I5 est recomman-
dé pour les systèmes standard, 
tandis que les modèles I6 et I6 
Plus sont recommandés pour 
les systèmes présentant des ni-
veaux de sécurité plus élevés.

EN

FR
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07
CERRADURAS MAGNÉTICAS

Las cerraduras magnéticas suponen una 
gran innovación en los sistemas  tradicio-
nales de cerraduras. La estética lineal del 
canto de la puerta, permite acentuar el 
diseño minimalista del entorno. 

La cerradura magnética tiene como ca-
racterística mecánica principal el silencio 

y la fluidez en el cierre y en la apertura

El sistema de bloqueo magnético ha per-
mitido el desarrollo de soluciones inno-
vadoras de los sistemas de cierre, tales 
como la cerradura No-Ha Mini, cerradu-
ra de accionamiento de manilla enrasada 
en la puerta. 

Magnetic locks are a major innova-
tion in traditional lock systems. The 
linear aesthetics of the door edge help 
highlighting the minimalist design of the 
environment.

The main mechanical characteristic of 
the magnetic lock is silence as well as 
opening and closing fluidity.

The magnetic locking system has 
enabled the development of innovati-
ve solutions for locking systems, such 
as the No-Ha Mini lock, the flush pull 
activated lock.

MAGNETIC LOCKS
SERRURES MAGNÉTIQUES

Les serrures magnétiques sont une 
grande innovation dans les systèmes 
de serrures traditionnels. L’esthétique 
linéaire du bord de la porte permet 
d’améliorer  le design minimaliste de 
l’environnement.

La caractéristique mécanique principale 
de la serrure magnétique est le silence et 
la fluidité de fermeture et d’ouverture.

Le système de verrouillage magnétique 
a permis de développer des solutions 
innovantes pour les systèmes de verroui-
llage, comme c’est le cas de la serrure 
No-Ha-Mini, serrure à actionnement par 
poignée intégrée dans la porte.
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Cerraduras Magnéticas

B-FORTY
Cerraduras Magnéticas

B-SPLIT
Cerraduras Magnéticas

B-TWIN
Cerraduras Magnéticas

NOHA 
Cerraduras Magnéticas

B-SMART

mini

Magnetic locks/Serrures magnétiques Magnetic locks/Serrures magnétiques Magnetic locks/Serrures magnétiques

Magnetic locks/Serrures magnétiques Magnetic locks/Serrures magnétiques
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08
MANILLAS

HANDLES
POIGNÉE

Las manillas y accesorios son 
los elementos que culminan la 
puerta y completan el diseño de 
la misma. 

El acero inoxidable es un ma-
terial que cumple todas las exi-
gencias de uso que se le pue-
dan dar tanto a manillas como 
a manillones y tiradores. Por 
eso, las manillas INTHER están 
garantizadas para ambientes 
húmedos según la Norma UNE 
EN 1670. 

De este modo, Inther cuen-
ta con una completa gama de 
manillas y accesorios para todos 
los ambientes y estilos. Desde 
un carácter más elegante hasta 
una expresión más práctica. 

Dentro de su gran variedad, 
ofrece una familia de manillas 
de espesor de placa 3mm (Ex-
traSlim - XS) creando una línea 
refinada a la puerta. 

Handles and accessories are 
those elements that finish the 
door and complete the design 
of its design.

Stainless steel is a material that 
meets all the requirements of 
use that can be given to both 
handles and door handles and 
pull handles and knobs.  That 
is why, INTHER handles are 
guaranteed for humid environ-
ments according to the UNE EN 
1670 standard.

Thus, Inther has a complete 
range of handles and acces-
sories for all environments and 
styles.  From more elegant to 
more practical models, its wide 
variety includes a family of 3mm 
thick plate handles (ExtraSlim - 
XS) creating a refined line to the 
door.

Les poignées et accessoires 
sont les éléments de finition de 
la porte et complètent sa con-
ception.

L’acier inoxydable est un maté-
riau qui répond à toutes les exi-
gences d’utilisation attribuables 
aux pommeaux, aux poignées 
à tirer et aux poignées de tiroir.  
Voilà pourquoi les poignées In-
ther sont garanties pour les en-
vironnements humides selon la 
Norme UNE EN 1670.

Inther a donc une gamme com-
plète de poignées et d’accessoi-
res pour toutes les ambiances 
et pour tous les styles.  Depuis 
le caractère le plus élégant jus-
qu’aux expressions les plus pra-
tiques.

Sa large gamme inclut une fa-
mille de poignées d’une épais-
seur de plaque de 3 mm (Ex-
traSlim - XS) qui dote la porte 
d’un air raffiné.
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09
BURLETES

El uso de burletes aporta protección al 
viento, agua, luz, insectos, ruido, fuego 
y humo. 

Los burletes están homologados y cla-
sificados según el grado de isofonía que 
aportan (hasta 54dB).

INTHER weather strips ensure complete 
air-tightness between the pavement and 
the door.

Los burletes INTHER garantizan una 
completa estanqueidad de cierre entre el 

pavimento y la puerta. 

The use of weather strips provides pro-
tection from wind, water, light, insects, 
noise, fire and smoke.

Weather strips are approved and clas-
sified according to the degree of equal 
sound volume they provide (up to 54dB).

Les joints à abaissement Inther assurent 
une parfaite étanchéité entre le revête-
ment de sol et la porte.

L’utilisation de joints à abaissement pro-
tège du vent, de l’eau, de la lumière, des 
insectes, du bruit, du feu et de la fumée.
 
Les joints à abaissement sont homolo-
gués et reçoivent un classement en fonc-
tion du degré d’isophonie qu’ils fournis-
sent (jusqu’à 54 dB).

WEATHER STRIPS

JOINTS À ABAISSEMENT

EN FR
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Burletes

1700
Burletes

400 
Burletes

1450 Comax
Burletes

XNS (NO SOUND) MINI

Weather strips/Joints à abaissement Weather strips/Joints à abaissement Weather strips/Joints à abaissement Weather strips/Joints à abaissement
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10
CABINAS SANITARIAS

Los herrajes de cabinas sanitarias se uti-
lizan con tableros fenólicos de 13mm 
para hacer compartimentos de ducha o 
baño sin obra. 

Todas las piezas de acero inoxidable AISI 
304 ó AISI 316 son testadas ante la co-
rrosión lo que garantiza su utilización en 
ambientes húmedos.

Nuestros herrajes de cabinas sanitarias 
deben cumplir con numerosos requisitos 
y métodos para acreditar la resistencia a 
la corrosión. Para ello, se utiliza la Norma 
UNE-EN 1670 “Herrajes para la edifica-
ción”. Resistencia a la corrosión. 

Esta resistencia se muestra mediante di-
ferentes grados en función del lugar de 
colocación. 

Nuestros herrajes están clasificados de 
grado 5, lo que garantiza 480 horas de 
resistencia en ambientes corrosivos.
 

Sanitary cabin hardware is used with 
13mm phenolic boards to make shower 
or bathroom compartments without 
building work.

All stainless steel AISI 304 or AISI 316 
parts are tested against corrosion, to en-
sure their use in wet environments.

Our sanitary cabin hardware must com-
ply with numerous requirements and 
methods to guarantee corrosion resis-
tance.  To do this, the standard UNE-EN 
1670 “Building hardware” is used. Corro-
sion resistance.

This resistance is shown by different de-
grees depending on the installation pla-
ce. Our hardware is classified as grade 5, 
which guarantees 480 hours’ resistance 
in corrosive environments.

Les ferrures des cabines sanitaires sont 
employées avec des planches phénoli-
ques de 13 mm pour former des com-
partiments de douche ou des toilettes 
sans maçonnerie.

SANITARY CABINS
CABINES SANITAIRES

Toutes les pièces en acier inoxydable 
AISI 304 ou AISI 316 sont testées contre 
la corrosion, ce qui permet leur utilisation 
dans les environnements humides.

Nos ferrures de cabines sanitaires doivent 
remplir un bon nombre d’exigences et de 
méthodes afin d’accréditer la résistance à 
la corrosion.  Pour ce faire, on applique 
la Norme UNE-EN 1670 « Quincaillerie 
pour le bâtiment ». Résistance à la corro-
sion.

Cette résistance est prouvée par plusieu-
rs degrés en fonction de l’emplacement. 
Nos ferrures sont classées selon le degré 
5 assurant 480 heures de résistance en 
environnements corrosifs.

EN

FR
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11
ANTIPILLADEDOS

INTHER crea su línea FINGER-
PRO dedicada a los dispositivos 
de protección contra el aplas-
tamiento de los dedos aplica-
ble a puertas de hoja batiente. 

Estos productos son de coloca-
ción preferente en guarderías, 
colegios y en aquellos ámbi-
tos en los que haya un tránsito 
constante de niños. 

Los elementos se integran en la 
línea de la puerta sin crear dis-
torsión en el diseño. 

Además, protegen el punto de 
aplastamiento entre la puerta y 
el marco. 

INTHER has created its FINGER-
PRO line dedicated to protect 
fingers from crushing in swing 
doors.

Antipilladedos

FINGERPRO DEZLIZANTE
Antipilladedos

Fácil y  
rápido de instalar

FINGER PROTECTION DEVICE

ANTI-PINCE DOIGTS

These elements is integrated 
into the door line without dis-
torting the design. 

In addition, it protects the hinge 
crush point between the door 
and the frame

Inther a créé sa ligne FINGER- 
PRO dédiée aux dispositifs de 
protection contre l’écrasement 
des doigts sur les portes battan-
tes.

Ces produits sont particulière-
ment utiles dans les crèches, les 
écoles et dans les espaces très 
fréquentés par des enfants.porte 
sans créer de distorsion dans la 
conception.

La conception de ces éléments 
est intégrée dans la ligne de 
porte sans produire de distor-
sion dans le design.

De plus, ils permettent de proté-
ger le point d’écrasement entre 
la porte et le cadre.

FINGERPRO ROLL

“

EN FR

Finger protection device/Anti-pince doigts Finger protection device/Anti-pince doigts
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Quick and 
easy installation

Facile et 
rapide à installer

“

«
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PREMARCOS

PRE-FRAMES
PRÉ-CADRES

INTHER, a través de su marca 
Alfalum, comercializa sistemas 
de armazones que han sido tes-
tados con 200.000 ciclos y cer-
tificados contra la corrosión en 
base a la Norma UNE-EN 1670. 

En los premarcados para puertas 
correderas podemos diferenciar 
entre sistemas para revocado o 
cartón-yeso, colocando uno u 
otro dependiendo del tipo de 
pared donde se va a instalar: 
muro o cartón-yeso. 

In the hands of the leading 
manufacturer of pre-frames, 
Alfalum, INTHER sells frame 
systems that have been tested 
for 200,000 cycles and certified 
against corrosion based on the 
UNE-EN 1670 standard.

In the pre-frames for sliding 
doors we can differentiate be-
tween systems for plaster or 
plasterboard, placing one or the 
other depending on the type of 
wall to be installed.

Sous sa marque Alfalum, Inther 
commercialise des systèmes 
d’armatures testés avec 200 
000 cycles et certifiés contre la 
corrosion selon la Norme UNE-
EN 1670.

Parmi les différents pré-cadres 
pour portes coulissantes, on 
distingue les systèmes pour ra-
valement ou plaque de plâtre, 
moyennant la pose de l’un ou 
l’autre selon le type de paroi à 
installer : mur ou plaque de plâ-
tre.

FOQUE REVOCADO
Premarcos
Pre-frames/Pré-cadres
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Premarcos

FUTURA 
CARTÓN-YESO
Pre-frames/Pré-cadres
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13
GUÍAS CORREDERAS

DIVA AIR
Sistemas de Guías Correderas

Sistemas de Guías Correderas

Sistemas de Guías Correderas

Sistemas de Guías Correderas

Sistemas de Guías Correderas

MAGIC
Sistemas de Guías Correderas Sistemas de Guías Correderas

SLIDING GUIDES
GUIDES

ALFA 12 RUSTIK 

Soft

DEMON

MADERA/VIDRIO 

MADERA/VIDRIO 

Soft Soft

SoftSoft

Sliding guide system/Systèmes de guides coulissants Sliding guide system/Systèmes de guides coulissants Sliding guide system/Systèmes de guides coulissants

Sliding guide system/Systèmes de guides coulissants Sliding guide system/Systèmes de guides coulissants Sliding guide system/Systèmes de guides coulissants Sliding guide system/Systèmes de guides coulissants

TOP RETRAC FLOAT RETRAC
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                      Los sistemas de guías correde-
            ras Inther solo utilizan guías de     
      aluminio proporcionando un sistema      
   más estable y fluido. 

Las guías de falso techo integran el perfil 
superior con el cerramiento de escayola 
o cartón-yeso. 

La gama es muy amplia convirtiendo en 
standard los juegos retractiles y los Soft 
Closing. 

The Inther sliding guide systems only 
use aluminium guide rails providing a 
more stable and fluid system.

The suspended ceiling guides integrate 

the upper profile with the enclosure of 
plaster or plasterboard.

The range is very wide making retractable 
sets and Soft Closing a standard feature.

Les systèmes de guides coulissants utili-
sent exclusivement des guides en alumi-
nium pour un système plus stable et plus 
fluide.

Les guides de plafond suspendu intè-
grent le profil supérieur avec la cloison 
en plâtre ou en plaque de plâtre.

La gamme est très large, faisant des jeux 
rétractables et des Soft Closing un stan-
dard.

EN

FR



3232

14
FILOMURO

El novedoso sistema filomuro 
INTHER es el Sistema FM45, el 
cual hace posible la colocación 
de su puerta a ras de muro. En 
su desarrollo se han tenido en 
cuenta los diferentes sistemas 
de construcción, por lo que es 
perfecto tanto para paramentos 

Filomuro

FLUSH WALL SYSTEMS
SYSTÈME DE PORTE AFFLEURANTE

tradicionales de ladrillo como 
de cartón-yeso. 

The innovative INTHER flush 
wall system is the FM45 Sys-
tem, which makes it possible to 
fit your door flush to the wall. 

In its development, the diffe-
rent construction systems were 
taken into account, making it 
perfect for both traditional brick 
and plasterboard walls.

Le nouveau système de porte 
affleurante Inther est le Système 
FM45, permettant la pose de 
votre porte au ras du mur. Dans 
sa conception, les différents sys-
tèmes de construction ont été 
pris en compte ; il est donc 
parfait tant pour les murs
traditionnels en 
briques que pour 
les murs en 
plaque de 
plâtre.

FM 45

EN

FR

Flush wall system/Système de porte affleurante
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15
EQUIPAMIENTOS ARMARIOS

CLOSET EQUIPMENT
ÉQUIPEMENTS DE PLACARD

INTHER desarrolla una amplia gama de productos 
diseñados para optimizar el aprovechamiento del 
espacio en el interior de su armario. 

En concreto, el sistema Soft Closing permite el ac-
cionamiento con cierre suave. 
Además, el modelo destacado con acabado Mocka 
ofrece un estilo sofisticado al equipamiento de arma-
rio creando un ambiente cálido. 

INTHER has developed a wide range of products 
designed to optimise the use of space inside your 
closet.

In particular, the Soft Closing system enables the soft 
closing function.
In addition, the model featured with Mocka finish 
offers a sophisticated style to the closet equipment 
creating a warm atmosphere. 

Inther développe une large gamme de produits 
conçus pour optimiser l’aménagement de l’espace 
dans votre placard.

En particulier, le système Soft Closing permet un ac-
tionnement avec une fermeture en douceur.
En outre, le modèle présenté avec la finition Mocka 
apporte un air sophistiqué aux équipements de pla-
card en créant une ambiance chaleureuse.EN

FR
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Una gran variedad de opciones para interiores de armarios“
A wide variety of options for closet interiors

« Une large gamme d’options pour l’intérieur des placards »

“
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16
SISTEMA S-LINE

S-LINE SYSTEM
SYSTÈME S-LINE

El cajón por excelencia para ar-
marios y cocina INTHER es el 
Cajón S-Line. Esta sofisticada 
estructura de cajón con diseño 
lineal y delgada, permite un per-
fecto movimiento ofreciendo 
un estilo único y más espacio 
en el ambiente. 

Entre sus principales caracterís-
ticas se encuentran: 

ticated drawer structure with a 
slim linear design allows perfect 
movement offering a unique 
style and more space in the en-
vironment.

Among its main features are:

Voici quelques-unes de ses 
principales caractéristiques : Cajón 

S-LINE
Soft

Panel lateral ExtraFino (S-Li-
ne). 
Acabados totaltamente sin-
cronizados. 
Apertura y cierre silencioso. 
Rápido y fácil montaje. 
Capacidad de carga dinámica 
40KG. 
Integrada regulación trasera 
+/- 4mm. 

EN

The drawer par excellence for 
INTHER closets and kitchen is 
the S-Line Drawer. This sophis-

Side panel ExtraSlim (S-Line).
Fully synchronized finishes.
Silent opening and closing.
Quick and easy assembly.
Dynamic load capacity 40 
Kg.
Integrated rear regulation +/- 
4 cm.

FR

Le tiroir par excellence pour 
placards et cuisines Inther est 
le Tiroir S-Line. Cette structure 
sophistiquée de tiroir avec une 
conception linéaire et mince 
assure un mouvement parfait 
en apportant un style unique et 
plus d’espace dans l’environne-
ment.

Panneau latéral Extra-mince 
(S-Line).
Finitions entièrement syn-
chronisées.
Ouverture et fermeture silen-
cieuses.
Montage rapide et facile.
Capacité de charge dynami-
que 40 Kg.
Réglage arrière intégré +/- 4 
mm.
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17
SISTEMA HI-PLUS

HI-PLUS SYSTEM
SYSTÈME HI-PLUS

      El sistema de guías de ca-
jón referentes para cocinas es 
el modelo Hi-Plus. Este cajón 
fiable y versátil ha sido testado 
con 100.000 ciclos para 30Kg 
de carga dinámica y con 50.000 
ciclos para 50Kg de carga diná-
mica. 

Su funcionalidad y versatilidad 
se manifiesa en la posibilidad de 
poder utilizar guías Soft o Push 
y en posibilidad de frentes de 
madera, metálicos para cajón 
de interior, o bien frentes con in-
serción frontal y lateral de cristal. 

The reference system of drawer 
guides for kitchens is the Hi-Plus 
model. This reliable and versati-
le drawer has been tested with 
100,000 cycles for 30 Kg of dy-
namic load and 50,000 cycles 
for 50 Kg of dynamic load.

Its functionality and versatility 
manifests as the possibility of 
using Soft or Push guides and 
the choice of wooden fronts, 
metal for interior drawer, or 
fronts with front and side with 
inserted front and side glass pa-
nels.

Le système de guides de tiroir 
de référence pour cuisines est 
le modèle Hi-Plus. Ce tiroir fia-
ble et polyvalent a été testé avec 
100 000 cycles pour 30 Kg de 
charge dynamique et 50 000 
cycles pour 50 Kg de charge 
dynamique.

Sa fonctionnalité et sa polyva-
lence se reflètent par la possi-
bilité d’utiliser des guides Soft 
ou Push et par la possibilité de 
choisir des façades en bois, en 
métal pour tiroir intérieur ou des 
façades avec une insertion fron-
tale et latérale en verre.

Cajón 
Hi-Plus

Soft

Push
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Hi-Plus Hi-Plus 

Hi-Plus (INTERIOR) Hi-Plus (CRISTAL)

(CACEROLEROS)
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EQUIPAMIENTOS COCINAS

KITCHEN EQUIPMENT
ÉQUIPEMENTS CUISINES

La cocina ha pasado a ser uno de los 
elementos prioritarios en la decoración 
e interiorismo del  hogar. Esta tendencia 
ha llegado hasta los equipamientos de 
cocinas.

Los equipamientos de cocinas INTHER 
proporcionan funcionalidad, aprovecha-
miento y diseño. 

Dentro de todos los herrajes de cocinas,  
destacan los sistemas Soft con movi-
miento sea totalmente fluido y silencio-
so. 

The kitchen has become one of the prio-
rity elements in home decoration and in-
terior design.  This trend has reached the 
kitchen equipment.

The INTHER kitchen equipment provi-
des functionality, use and design.

Among all the kitchen hardware, the Soft 
systems stand out ensuring the move-
ment is totally fluid and silent.

La cuisine est devenue l’un des éléments 
prioritaires de la décoration et du design 
d’intérieur.  Cette tendance s’applique 
également aux équipements de cuisine.

Les équipements de cuisine INTHER as-
surent fonctionnalité, utilité et design.

Dans toutes les ferrures de cuisine, les 
systèmes Soft assurent un mouvement 
totalement fluide et silencieux.

Soft
EN

FR



41



ES
EN
FR

42

Inther.es



43

Apoyo
técnico

Control 
de calidad

Productos
certificados

Materiales de 
1ª calidad

Condiciones de 
venta

Servicio de 
entrega

INTHER SYSTEMS

Plaza Picassent, Calle 5, Nave 16
46220 Picassent, Valencia

961 22 15 80
inther@inther.es

www.inther.es
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